
ANNIVERSARY OR OUR DEPARTED FOR THIS SUNDAY 

DAY                    NAME OF THE DEPARTED               ANNIVERSARY 

 

21     Hanna Qaisiya     16 

 21     Khader Khoury     16 

 22     George Youssef Haddad    33 

 22     Tawfiq Khoury     32 

 23     Norma Assaf      31 

 24     Sleiman El-Bouri     20 

 25     Elias Karadsheh     3 

 25     Gallal Zetouneh     3 

 26     Assaf Aziz      66 

 

x Please, pray for the health of the following parishioners: Ellen, Robert, Alex, Sam, Elias, Nassar, 
George, Nina, Sonia, George, Beshara, Irene, Nadia, Christine, Toni, George, Helena, Rami and Maien. 

CONGRATULATIONS 

x Holy Bread is offered for the good health of Jeries and Maya Wahhab on the occasion of churching 
their new baby boy Jason Wahhab.  May God Bless them! 

 
x Holy Bread is offered for the good health of Bahij & Jessica Shamat on the occasion of churching 

their new baby daughter Michaela Maria Shamat.  May God Bless them! 
 

ETERNAL LIGHT 

x Aug 27: In loving memory of Nada Farah Kakish from Farah and Abla Kakish 
x Aug 27: For the good health of Rose Ghneim on her birthday from George Ghneim and children. 

For the good health of Christina Marie & Adam Shehata and their family on the 
occasion of their Anniversary. 

x Sep 10: In loving memory of Jalal Qaqish from his family 
x Sep 23: In loving memory of Ernest Younes from his family. 

 
MAINTAINING SILENCE DURING THE SERVICE 

x The congregation is expected to actively participate in worship. However, God’s house is a place 
for reverence and worship, not loud and idle conversations (between each other or on cell phones).  
Please, turn off cell phones and any other devices when you are attending the Liturgy.  If you have 
a situation that requires you to speak to other parishioners, please do that quietly outside the 
church or downstairs in the basement.  

 

 



COFFEE HOUR 

x The coffee hour is offered today for the good health of Bahij Shamat & Jessica El-Haddad on the 
occasion of churching their new baby daughter Michaela Maria Shamat.   

 

2023 SOCCER TOURNAMENT SEPTEMBER 1-3 

x This year Saint George Montreal is Hosting 20th annual soccer tournament. If you are a good soccer play 
(Male or Female) over 16 years old and like to participate, please text one of the following people. 
Wissam El-Bouri: 416-389-4937 or Adel Shami:  416-846-8001 or Nabil Tahan: 647-864-6117.  
More information is available in the flyer. Please check it out if you are interested. 

CHURCH OFFICE 
 

Anyone wishing to church a child, removal of crowns, have a memorial service, or would like Fr. 
George to give communion or visit their loved sick ones, should contact the church office ahead of 
time (905) 731-7210. In case of emergency, call Fr. Georges Mokbel (416) 725-2888 

 
BLESSING OF HOMES 

x Father Georges is visiting our parishioners and blessing their homes.  If you like to have your home 
blessed, please call Fr. Georges 416-725-2888 or email the office info@stgeorgeantiochianchurch.org  
with your name and address. Father prefers that those who live in apartment’s building to arrange for 
few apartments to be blessed together. 

FIRE ROUTE,  HANDICAPPED PARKING, AND PARKING LINES 

x Please make sure not to park on the side of the church or in front of the Fire hydrant, for this is a fire 
route.  Also ensure not to park in the spots designated for handicapped parking.  Anyone who parks and 
does not show a handicap permit on the window will be tagged. 

 
TEEN SOYO 

 
x SOYO = Society of Orthodox Youth Organizations We are a dynamic group of Orthodox 

Christians that provides teens the opportunity to grow spiritually with fellow SOYO members 
within the community.  
We focus on Spiritual, Fundraising, and Bonding Activities for ages 13-18 

 
Are you between the ages of 13-18?  
Do you want to get involved?  
Do you want to see behind the scene photos? 
Do you have any questions? 
 
Join our WhatsApp group for direct communication for all our events.  
 
Contact your Youth Advisors! 
Angela Ghazal: (416) 720-0308 Or Fady Freiga: (647) 892-6136 



 
You can also find us on... 
Facebook @ St. George Toronto Teen SOYO 
Instagram @ toronto.soyo 
Email @ toronto.soyo@gmail.com 
 

x Kindly Submit your Contribution through the Following Methods: Connect to the Church 
Website www.stgeorgeto.org Click on Donate 

x “e-transfer”  info@stgeorgeantiochianchurch.org Account Name: St. George Church  
x PayPal, or send your Cheque by Mail to:  St. George Antiochian Church, 9116 Bayview Ave, 

Richmond Hill ON, L4B 3M9    
Good will come to those who are generous and lend freely, who conduct their affairs with justice. 
(Psalm 112:5) 
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Divine Liturgy Variables on Sunday, August 27, 2023 
Tone 3 / Eothinon 1; Twelfth Sunday after Pentecost 

& Twelfth Sunday of Matthew 
Righteous Father Pimen the Great of Egypt; Hosius the Confessor, Bishop of Cordova; 

Newly-revealed Martyr Phanourios of Rhodes 

x During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 
let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 
hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 
IN TONE THREE  ʖِالʰال ʥِʲاللǺ امةॻɿن الʦʻȜॻʯʻلʦأب 

Let the heavens rejoice and the earth be glad, for 
the Lord hath done a mighty act with His own 
arm. He hath trampled down death by death, and 
become the first-born from the dead. He hath 
delivered us from the depths of Hades, granting 
the world the Great Mercy. 

ɦَهِجِ الأرْضॽِّات، لأنَّ الʛَّبَّ صََ̒عَ  ْh ʺاوȄَّاتُ وتَ ʁَّ ɦَفʛْحِ ال لِ
  ʛَȞْǼِ وصارَ  ʨْتِ،  َ̋ Ǽال ʨْتَ  َ̋ ال ووʡَِئَ  ʶǼِاعʙِِهِ،  عĎʜِا 
  ʦََالعال ومََ̒حَ   ،ʦِॽʴ َr ال جʨَْفِ   ʧِْم وأنْقʚََنا  الأمʨْاتِ، 

ةَ العʤُْʺى.  َ̋  الʛَّحْ
x Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE NATIVITY OF 
THE THEOTOKOS IN TONE FOUR  ِاق لʗʹلاد وَ القʻʸ ِال َʗ ِلَ ة الإ ِʥʲاللǺ ع هǺاʙال  

By thy holy nativity, O pure one, Joachim and 
Anna were delivered from the reproach of 
barrenness; and Adam and Eve were delivered 
from the corruption of death; thy people do 
celebrate it, having been saved from the stain of 
iniquity, crying unto thee: The barren doth give 
birth to the Theotokos, who nourisheth our life. 

ةَ مʧِْ عَارِ العُقʛِْ أʡُْلِقَا، وَآدَمَ وَحʨََّاءَ  إِنَّ یʨَُاكʦَॽِ وَحʻَـــــــــــَّ
قَا.  ِɦُْةُ أعʛَِاهʡَ اǽَ َِّسʙَُ̋ق ʨْلʙِِكِ ال َ̋ Ǽِ ،تʨْ َ̋ ادِ ال مʧِْ فʶَـــــــــَ

لَّ  َɻ ʥِॼُɻْ، وقʙَْ تَ ــَ ةِ الʜَّلاَّتِ،  فَلَهُ ǽُعʙَُِّ̔ شــــــ َ̋ ــْ ʟَ مʧِْ وَصــــــ
ةَ   ǽــَ ِّʚ ُ̋غــَ هِ ال ــَ ʙَةَ الإِل ــِ ʙُ وَال ــِ اقʛُِ تَل ʨَكِ: ألعــَ ْɹ ا نَ ارِخــً صــــــــــــــــَ

 حॽََاتََ̒ا.
THE EPISTLE 

(For the Twelfth Sunday after Pentecost)  سالةʙة) ( الʙʶʹالع ʗعǺ ʙʵاني عʰال ʗالأح 

Sing praises to our God, sing praises. 
Clap your hands, all ye nations. 

The Reading from the First Epistle of  
St. Paul to the Corinthians. (15:1-11) 

Brethren, I would remind you in what terms I 
preached to you the Gospel, which you 
received, in which you stand, by which you are 
saved, if you hold it fast—unless you believed 
in vain. For I delivered to you as of first 
importance what I also received, that Christ died 
for our sins in accordance with the Scriptures, 
that He was buried, that He rose on the third day 

لʨُا لإِلهʻِاَ رتِلʨُا   .رتِّ
ȑادǽالأǼ اʨُصفّق ʦَِعَ الأمॽʺا جǽ. 

 ّʗرسالةِ الق ʥِْلٌ مʶلِ فʦسʙال ʛَُلʦب ʛِǻ  الأولى
 .لِ ʦؕرنʦʰسإلى أهْ 

ʨُ̋هُ   ،خʨةُ إǽا  ُɦ لْ ِhَهِ وقǼِ ʦُْؔ ʛْتُ Ǽ ʦُْؔالإنʽʳلِ الʷǼَ ȑʚـــــــَّ فُ ِّʛَُأع
ʨنَ  لʸُـــــــــُ ْɻ لامٍ   ،وأنʦُْɦ قائʺʨنَ ॽɾهِ وȃِهِ أǽʹـــــــــاً تَ َؗ ِّȑَأǼِ

ʦُْɦ تʚَْكʛُُون  ْ̒ ُؗ Ǽِ ʦُْؔهِ إنْ  ʛْتُ ــَّ ʷǼَ،   ʦُْɦــ ʨُؔنʨا قʙَْ آمَْ̒ إِلاّ أنْ تَ
ɦُهُ أنَّ   .Ǽاʡِلاً  ْ̋ لَّ ــَ ʗُ إلʦْȞُॽ أولاً ما تʶَــــــــــ ْ̋ لَّ ــَ فَإِنِّي قʙْ ســــــــــ
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in accordance with the Scriptures, and that He 
appeared to Cephas, then to the Twelve. Then 
He appeared to more than five hundred brethren 
at one time, most of whom are still alive, though 
some have fallen asleep. Then He appeared to 
James, then to all the Apostles. Last of all, as to 
one untimely born, He appeared also to me. For 
I am the least of the Apostles, unfit to be called 
an Apostle, because I persecuted the church of 
God. But by the grace of God I am what I am, 
and His grace toward me was not in vain. On the 
contrary, I worked harder than any of them, 
though it was not I, but the grace of God, which 
is with me. Whether then it was I or they, so we 
preach and so you believed. 

 ِʖُɦ ُؔ   .الʺʶـــــॽحَ ماتَ مʧِْ أجْلِ خʢاǽانا على ما في ال
هُ قــʙ قــامَ في الʨʽمِ الʲــالــʘِ على مــا في  هُ قʛَِhُ وأَنــَّ وأَنــَّ

ʖʱُؔ فّا ثʦَُّ الإ  .ال َyـ ʛَ وأَنَّهُ تʛاءȐَ ل ـَ̫ تʛاءʦ  Ȑََّ ثُ   .ثَْ̒يْ عَ
ةً واحــʙَةً  ʝِ مʯــةِ أخٍ دُفْعــَ ْ̋ أكʛَُ̡هǼ ʦُْــاقٍ  ،لأَكʛََ̡ مʧِْ خ

هʦُْ قʙَْ رَقʙَُوا  ،إِلى الآنَ  ــُ ثʦُّ   ،ثʦَُّ تʛَاءȐ لॽِعقʨبَ   .وȃََعْʹـ
لِ  ʺॽعِ الʛُســـُ َr ُؔلِّ تʛاءȐَ لِي أنا أǽʹـــاً ؗأَنَّهُ   .لِ وآخʛَِ ال

 ِȌْق لِ لأنّي أنا أصـــــغʛَُ الʛُ   .لِلʶْـــــِّ ʗُ أهَْلاً لأنْ   ،ســـــُ وَلʶَـــــْ
ʨلاً  َّ̋ى رَســـــُ ʢَهʙَْتُ ʶॽʻؗـــــةَ الله  ،أُســـــ ʧِْؔ   .لأنّي اضـــــْ ول

ُ̋ َ̋ عْ بʻعʺــةِ اللهِ أَنــا مــا أَنــا. ونِ  هُ ال ʧُْؔ عْ ʱــُ ʢــاةُ لِي لʦَْ تَ
لْ  ʧِْؔ لا أَنـا بـَ ʗُ أكʛََ̡ مʧِْ جʺॽعِهʦِ. ول ْhـ لْ تَعِ ةً بـَ Ǽـاʡِلـَ

ʗُْ̒ أَ   .نعʺةُ اللهِ الʱي معي ُؗ ʨاءً  نا أَمْ أُولʥَʯِ هʚȞا فʶَــــــَ
.ʦُɦ ʛِزُ وهʚȞا آمَْ̒ ْؔ  نَ

THE GOSPEL 
(For the Twelfth Sunday of Matthew) لʻʱى) ( الإنʯم ʥم ʙʵاني عʰال ʗالأح 

The Reading from the Holy Gospel 
according to St. Matthew. (19:16-26) 

At that time, a young man came up to Jesus, 
kneeling and saying, “Good Teacher, what good 
deed must I do, to have eternal life?” And He 
said to him, “Why do you call Me good? No one 
is good but One, that is, God. If you would enter 
life, keep the commandments.” He said to Him, 
“Which?” And Jesus said, “You shall not kill, 
you shall not commit adultery, you shall not 
steal, you shall not bear false witness, honor 
your father and mother, and you shall love your 
neighbor as yourself.” The young man said to 
Him, “All these I have observed; what do I still 
lack?” Jesus said to him, “If you would be 
perfect, go, sell what you possess and give to the 
poor, and you will have treasure in heaven; and 
come, follow me.” When the young man heard 
this, he went away sorrowful; for he had great 
possessions. And Jesus said to his disciples, 
“Truly, I say to you, it will be hard for a rich 
man to enter the Kingdom of Heaven. Again I 

لٌ شʃٌȂʙَ مʵǺِ ʥِْارَةِ  ْʁ القʛِǻʗِّ مʯَّى الإنʻʱْلِيِّ   فَ
 ʙِاهʠال ʘِʻʸِّْلʯوال ʙِʻʵॺَال. 

في ذلʥَِ الʜمانِ، دَنَا إلى ʶǽــʨعَ شــابٌ وَجʲَا لَهُ قائِلاً: 
ʨَؔɦنَ  الِحُ، ماذا أعʺلُ مʧَِ الʸــلاحِ لِ ُ̋عَلʦُِّ الʸــَّ أیُّها الْ

اً؟ لِي الॽʴاةُ الأبǽʙَّة؟ فَقَالَ لَهُ: لِʺاذا تʙَْعʨُنِي  َɹ صــــــالِ
 ʙَȄʛُت ʗَْ̒ ُؗ ʧِْؔ إِنْ  ــالِحٌ إلاَّ واحʙٌِ وهʨَُ الله. ول وَمَا صـــــــــــ

 ِȎَـاةَ، فـاحفॽʴلَ ال اǽـا أنْ تـʙَْخـُ هُ: أǽـةُ  .الʨَصـــــــــــــــَ فقـالَ لـَ
ʛِقْ، لا  ــْ ــʨعُ: لا تَقɦُْلْ، لا تʜَْنِ، لا تʶَـ اǽا؟ قالَ ʶǽـ ــَ وَصـ

Ǽ ʙْـــالʜورِ  هـــَ ʥَ   .تʷَــــــــــــــْ ʖْ قॼȄʛـــَ ʥَ، أَحʰْـــِ أكʛِْمْ أǼَـــاكَ وأُمـــَ
لُّ هʚا قʙَْ حَفɦʤُِْهُ مʚُُْ̒ كََ̒  ُؗ : ʥَ. قالَ لَهُ الʷـــــــــــابُّ فʶْـــــــــــِ

 ʗَْ̒ ُؗ ـʨʁعُ: إِنْ  ǽ ُ؟ قالَ لَهʙُْعǼَ ِ̒ي ُyـ قُ ْ̒ اذا یَ َ̋ ॼاȑَ، فَ صـِ
  ʥَ لَّ شــــــــــــــئٍ لــَ ʖْ وȃَِعْ ؗــُ ʨُؔنَ ؗــامِلاً، فــاذْهــَ تȄʛُــʙَ أنْ تَ
ʜٌْ̒ في الʶــــــــــــــʺاءِ.  َؗ  ʥََنَ لʨȞॽɾ ،ʧَʽــــــــــــــاكʶ َ̋ وأعʢَِْهِ لِلْ

ى  .يوتَعَالَ اتॼَْعِْ̒  عَ الʷـابُّ هʚا الؔلام، مَʹـَ ِ̋ فَلَّʺا سـَ
 ٍʛʽʲؗ ٍاً لأنَّهُ ؗانَ ذا مالʻȄِʜهِ:   .حʚِʽَلامɦِعُ لʨـــــــʶǽ َفقال

لَ  ʙْخــُ ʛُ على الغَِ̒يّ أنْ یــَ هُ ǽَعʶْــــــــــــــُ ʦُْؔ إِنــَّ الȘʴَّ أقʨلُ لَ
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tell you, it is easier for a camel to go through the 
eye of a needle than for a rich man to enter the 
kingdom of God.” When the disciples heard this 
they were greatly astonished, saying, “Who 
then can be saved?” But Jesus looked at them 
and said to them, “With men this is impossible, 
but with God all things are possible.” 

ــʺاواتِ   ملʨؔتَ  ʦُْؔ، إنَّ مʛُورَ   .الʶـــــــــــ ــاً أَقʨُلُ لَ وأǽَʹـــــــــــ
ʖِ الإبʛةِ لأســــــــــــــه ـــَ ــْ لِ مʧْ ثَقـ ــَ لُ مʧِْ دُخʨُلِ غَِ̒يٍّ الʳʺـ

ــʺاوات عَ تلامʚُʽهُ بُهʨُɦِا جʙِّاً    .ملʨؔتَ الʶـــــــــ ِ̋ ــَ ّ̋ا ســـــــــ فَلَ
لʟُْ؟" فʶǽ ʛَʤَََ̒ـــــــʨعُ  ْɻ ǽَ ْعُ إذنْ أَنॽʢʱ وقالʨُا "مʶǽَ ʧَْـــــــْ
ʢََɦاعُ هʚا،   ــْ ْ̔هʦِْ وقالَ لَهʦُ: أمّا عʙَِْ̒ الʻاسِ فلا ʶǽُـــــــــــ إِلَ

ُؔلُّ شَ  ʢَɦاع. يءٍ وأَمّا عʙَʻ اللهِ فَ ْʁ  مُ
x The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL ʤʯ َr  ال
Priest: May He Who rose from the dead, Christ 
our true God, through the intercessions of His 
all-immaculate and all-blameless holy Mother; 
by the might of the Precious and Life-giving 
Cross; by the protection of the honorable 
Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 
of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 
and Baptist John; of the holy, glorious and all-
laudable apostles; of our father among the 
saints, John Chrysostom, archbishop of 
Constantinople, whose Divine Liturgy we have 
now celebrated; of the holy, glorious and right-
victorious Martyrs; of our venerable and God-
bearing Fathers; of Saint N., the patron and 
protector of this holy community; of the holy 
and righteous ancestors of God, Joachim and 
Anna; of our righteous father Pimen the 
Great of Egypt; Hosius the Confessor, 
Bishop of Cordova; and Newly-revealed 
Martyr Phanourios of Rhodes, whose 
memory we celebrate today, and of all the 
saints: have mercy on us and save us, forasmuch 
as He is good and loveth mankind. 

:ʥالؒاه   َɹ ʶــــــॽحُ إلهʻُا ال َ̋ ǽا مʧَْ قامَ مॽʁ  ʧِقي،أیُها ال
ُؔلॽَِّّةِ الʢَهارَةِ والʯَȄʛَhةِ  ʥَ ال فاعاتِ أُمِّ بʧِʽ الأمʨاتِ، ʷǼِــــَ
ʽي؛   ْɹ ُ̋ ʦِȄʛَؔ ال لʽــʖِ ال ʙْرةِ الʸــــــــــــــَ ʖٍ؛ وȃقــُ لِّ عʽَــْ مʧِْ ؗــُ
مَةِ العادِمَةِ الأجʶْادِ؛   َّʛَؔ ُ̋ ʺاوȄَِّةِ ال َʁ وʢِȃِلॼْاتِ القʨُّاتِ ال

 َ̋ ʦِȄʛَؔ الʶـــــــــــــــــابȘِِ ال ʙان؛  والhَِ̒يِّ ال ــَ عْʺـ َ̋ ا ال ــّ ــʙِ یʨحʻَـ ʽʳـ
ʙیȞُǼِ ʧَȄʛلِّ مǽʙَح؛  َr لِ ال ʛَّفʧَʽ الʛُّســــــُ ʷُ̋ــــــَ ʧَʽ ال ــِّ والقʶǽʙــــ
 ʝِॽرَئ ʦَِِيِّ الْفhَهʚَْحََّ̒ا الʨُْی ʧَʽ ــِ ʶǽْــــ ِّʙِلِ فِي الْقʽِل َr وَأبʽَِ̒ا ال
Ȅʛفَة،   ʙْمَةِ الʷـــــَ ِɻ اقِفَةِ الْقʶـــــॽِ̒ʽʢʻʢَّة، ؗاتʖِِ هʚَِهِ ال أســـــَ

 َʧِیʙʽʳ َ̋ ــʧَʽ ال ɦَأَلِّقǼ ʧَʽالʤَفʛَِ؛   والقʶǽʙِّــــــــــ ُ̋ هʙَاءِ ال ــُّ الʷــــــــــ
Ǽ ʧَʽʴاǙ؛ والقʝِǽʙّ (ـةِ) (فُلان،   ʨََɦشِّ ُ̋ وآǼائʻِا الأبʛْارِ ال
ُ̋قʙََّسة؛   فُلانة) شॽْɿَِعِ(ــــــةِ) وَحامي(ــــــةِ)  هʚَِهِ الॽɺَِّʛَّةِ ال
 ʦَॽاكʨُحِ الإلهِ، یॽـــــــʶ َ̋ ǽقʧَِْ̔ جȑَّʙَ ال ِّʙـــــــʸال ʧِْ̔ ʶǽـــــــَ ِّʙِوالق

ة؛   ــَّ ــِ وحʻــــ ــَ   ʗ ِʛǻّ والقــ وأَ   ارِ الॺــ  ،ʥʻʸॻبِ ب َɦ ال ــا  ــلِ ʻʹــ  لʻــ
 yُ ʦس ال  هʗʻِ قॺʟʙة، والʵـــــــَ   فِ ɿُ ســـــــْ أُ   ʙفِ ʯَ عْ هʦســـــــ̒

ــْ فــانʦرʦȂس أُ  ʚْكــارَهʦُُ   رودس،  فِ ɿُ ســـــــ الــʚیʧَ نʦُॽʁُ تــَ
ــʥَॽ، إرْحَʺʻا ʻا Ǽِʺا أنʥََّ   الʨَْ̔مَ، وجَʺॽعِ قʶǽʙِّــــــــ ــْ وخَلʸِّــــــــ

.ʛ َ̫ ॼَْلِل ٌّʖ ِɹ  صالِحٌ ومُ

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 
Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 
and save us. 

ʥعُ  :الؒاهʨــ ــʧَʽ، أیُّها الʛَّبُّ ʶǽَـ لʨَاتِ آǼائʻِا القʶǽʙِّـ ــَ ʸǼِـ
ॽʶحُ إلهʻُا،  َ̋ ʻا.ال ْy ʻا وخَلِّ ْ̋  ارْحَ

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
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Holy Services at St. George Antiochian Orthodox Church – Toronto.  
Month: August 2023 

Date  Time Service 
Tuesday, Wednesday, 

Thursday & Friday  
August 1st to 4th   

7:00 p.m. Small Supplicatory Canon 
Paraklesis to the Most Holy Mother of God 

Saturday 
August 5th  

4:00 p.m. Confessions 
5:00 p.m. Great Vespers with Litia/Artoklasia 

Sunday  
August 6th   

 

9:00 a.m. Festal Orthros  

10:30 a.m. Divine Liturgy – Transfiguration of our Lord Jesus Christ 

Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday 

& Friday  
August 7th to 11th    

7:00 p.m. Small Supplicatory Canon 
Paraklesis to the Most Holy Mother of God 

Saturday 
August 12th  

4:00 p.m. Confessions 
5:00 p.m. Great Vespers 

Sunday  
August 13th  

9:00 a.m. Orthros  

10:30 a.m. Divine Liturgy – 10th Sunday of Matthew, Apodosis of the 
Transfiguration, Maximus the Confessor 

Monday  
August 14th 

5:30 p.m. Festal Orthros  

7:00 p.m. Divine Liturgy – Dormition of the Virgin Mary 

Saturday 
August 19th   5:00 p.m. Great Vespers  

Sunday  
August 20th   

9:00 a.m. Orthros  
10:30 a.m. Divine Liturgy – 11th Sunday of Matthew 

Tuesday  
August 22nd   

6:00 p.m. Orthros  

7:00 p.m. Divine Liturgy – Apodosis of the Dormition of the Virgin 
Mary 

Saturday 
August 26th     5:00 p.m. Great Vespers 

Sunday  
August 27th   

9:00 a.m. Orthros  
10:30 a.m. Divine Liturgy – 12th Sunday of Matthew 

Monday  
August 28th  

6:00 p.m. Festal Orthros  

7:00 p.m. Divine Liturgy – Beheading of the Forerunner and Baptist 
John  

 



 



Activities at St. George Antiochian Orthodox Church – Toronto.  
Month: August 2023 

Date  Time Activity Location 
Tuesday  

August 1st  1:00 – 8:30 pm Golf Tournament  Galedon Woods Golf Club 

Thursday  
August  3rd   8:30 – 11 pm Soccer Practice Gym at St. George Centre 

Friday 
August  4th  7:30 – 11:30 pm Families Gathering & Sports Gym at St. George Centre  

Sunday  
August 6th  9:30 – 11:30 pm   Basketball for the Adults Gym at St. George Centre 

 

Thursday  
August  10th  8:30  – 11:00 pm Soccer Practice Gym at St. George Centre 

Friday  
August  11th  7:30 – 11:30 pm Families Gathering & Sports Gym at St. George Centre  

Sunday August 
13th till 

Saturday 
August 19th  

 CAMP T (2nd Session)  

Sunday  
August 13th  9:30  – 11:30 pm   Basketball for the Adults Gym at St. George Centre 

 

Thursday  
August  17th   8:30 – 11:00 pm Soccer Practice  Gym at St. George Centre 

Friday 
August  18th      7:30 – 11:30 pm Families Gathering & Sports Gym at St. George Centre  

Sunday  
August  20th   9:30 – 11:30 pm  Basketball for the Adults Gym at St. George Centre 

 

Thursday  
August  24th   8:30 – 11:00 pm Soccer Practice  Gym at St. George Centre 

Friday 
August  25th      7:30 – 11:30 pm Families Gathering & Sports Gym at St. George Centre  

Sunday  
August  27th  9:30 – 11:30 pm Basketball for the Adults Gym at St. George Centre 

 

 



SOCCER
ST -  GEORGE  ANTIOCHIAN ORTHODOX

CHURCH MONTREAL  
 

tournament
PER

PLAYER$60 1-3
SEPTEMBER 16+

REGISTRATION DEALDINE: JULY 15TH
COMPLEXE SPORTIF

TERREBONNE
 

RATE: $179+TAX/NIGHT FOR 2
QUEEN BEDS (4 PEOPLE

WIFI AND PARKING INCLUDED
TEL: (450)-682-9000 

BOOKING DEADLINE:
JULY31ST

$35 PER
PARTICIPANT 

HOLIDAY INN LAVAL

ONLINE REGISTRATION:
https://forms.gle/JMMk4A4oBd8baNJd6 

REMINDER

SAIDDABABNEH@HOTMAIL.COM 
CHRISNAIM10@GMAIL.COM



Encountering the Self 

By Metropolitan Saba (Isper) 

Undoubtedly, the Twelve Apostles headed out in proclaiming the Gospel to the 
whole world, as the Lord Jesus asked them to do. The countries of the Roman 
Empire were their main proclamation arenas. Christianity became widespread, 
took root and was established in those countries where the Greek and Roman 
civilizations crossed paths. 

Why did the early apostles focus their evangelism on countries within the borders 
of this empire? There is no doubt that this article does not have enough room to 
contain a detailed answer, although the short answer notes practical reasons such 
as the ease and security of movement within the lands of the empire. Also, scholars 
of the development of philosophy and religions unanimously agree that religious 
ideation yearned for a savior, such as Christ, and considered it an urgent need. 
Perhaps this is what the Apostle Paul meant when he said, “When the fullness of 
time has come, God sent forth His Son, born of a woman” (Galatians 4:4). 

The Greek and Roman civilizations played an important role in accepting the new 
religion. They contributed to carving and formulating articulations and laws of faith, 
and they prepared the clothing of Christianity’s expressive, architectural, 
educational and artistic garments. 

Throughout its history, over the course of twenty centuries, the Church has worked 
to spread spiritual and material light, wherever it is found and existed. The leaven 
of the gospel fermented the dough of the world, wherever the gospel was spread 
and was accepted by the people. The prevailing ideas and values changed, and they 
were replaced by the values of the Bible based on love, mercy, and equal filiation 
to God. In its endeavor to transform the world into an image of the Kingdom of 
Heaven, the Church played a major role in changing the intellectual and moral 
structures of the world, which at that time were based on the glorification of 
power. Thus, in Christ, love was considered the strongest expression of power. 

These lines raise many questions for us. What is the nature of the relationship 
between Christianity and civilization? What is the concept of civilization in this 
context? What are the elements of Christian civilization, so to speak? How does the 
church serve the world in this field? Does the church follow the civilization that was 
built and started by man only, or does it ascend man to the civilization of God? And 
if it does ascend, how does it manage to reflect the spirit of the gospel on the world 



in which it resides, feed it with the breath of Christ, to lead it to the pastures of 
salvation? Which of the world’s tools does the church use for the service of the 
world, and truly for its salvation? 

Likewise, do we need civilized tools to convey and evangelize the Gospel, or is its 
truth sufficient for us to profess it openly? But how do we present it to others, 
including both believers and non-believers? There are many more similar 
questions. 

There is no doubt that the answers do not come easily, and they always require the 
believers to consult each other, and ask for the revelation of the Holy Spirit to 
enlighten them with the expedient answers. 

I will briefly concentrate on behaviors. Why does the Church not sufficiently 
succeed in leading believers to practices that, in the concept of this era, are signs 
of civilized advancement, while these same behaviors are purely rooted in the 
gospel and reflective of the fruits of the Holy Spirit? Why do we repeatedly come 
across a higher level of moral behavior outside the ecclesiastical milieu compared 
to that inside? 

A person or an organization is described as “civilized” if they manifest refined 
characteristics such as kindness, amiability, sociability, simplicity, and beauty based 
on proper understanding of human beings, their challenges and needs. 
Organizations are also “civilized” if they allow the cultivating and nourishment of 
the talents of individuals. Contemporary business management science highlights 
the importance of the partnership between employers and employees to reach the 
highest success rates and enhanced productivity. 

Dialogue has become a caliber to assess societies’ progress or regress. In our 
contemporary world, listening to the other is no less morally important than 
speaking to them because finding solutions requires mutual research. Moreover, 
attempting to understand others as they present themselves rather than as we 
would prejudge them based on their own background has become an issue at the 
core of successful human relations in today's world. 

If we approach these concepts from a Christian perspective, we will find out that 
most of them are of biblical origin, motivated by sincere love and humility. The 
Gospel tells us to offer these virtues but leaves it up to the Church to teach us how 
to practically implement them in our daily lives. Isn’t there an abyss between 
believing in principles and virtues, and their practical application? It is not enough 
to embrace a principle unless we truly live by it. 



Education, especially Christian education, is not found on teaching principles only, 
but rather on training the believers on how to live them and translate them into 
the course of daily life. 

Do we conclude that there is a crisis of pedagogy inside our church? From my 
standpoint, I cannot but deduce that what we witness within the church, regarding 
disheartening issues in our milieu, stems from a pedagogical crisis. 

In our upbringing, we focused more on manifestation of piety than on the 
importance of the source of piety. Many focused on the vertical dimension of the 
Christian life at the expense of the horizontal dimension, forgetting that the cross 
of Jesus, which leads to resurrection, consists of two sticks: the horizontal and the 
vertical. Can believers’ relationships with God be proper if they transgress their 
brethren? Didn't our parents, and our Bible before them, teach us that those who 
love God while loathing their brothers are liars? How can we explain claiming faith 
and love along with the absence of refinement? Or claiming to defend the faith and 
the Church by considering others as enemies? Does the presence of the Holy Spirit 
align with the growth of inferiority complexes, which perceive those who are 
different as opponents, preventing us from meeting face to face? How can those 
who are away from the Church be convinced of its beauty when they occasionally 
witness vulgar behavior? How do we preach love without malice while observers 
do not see love’s embodiment in our midst? 

The Church does not lack zealous, committed, and intelligent sons and daughters, 
but rather humble and prudent ones who know how to critique in a constructive 
way, rather than to criticize. There are many who criticize and judge, positively or 
negatively. Although this might indicate care and attention, it often seems to 
require evaluation to turn it into constructive criticism. Our reality resembles a 
group of young boys playing in a dirt lot. One of them falls into a muddy patch while 
they are running around. His companions rush, each in turn, to clean up their friend 
by scooping up muddy water with their hands, thinking that they are doing a good 
deed, while in fact they are adding dirt to his dirt. 

In fact, we need a civilized attitude and genuine humility in dealing with one 
another. This will yield to less talking and more listening, less opining and more 
understanding, less contempt and more respect. The Orthodox Church, not 
necessarily the Orthodox people, is the Church of Truth. The Orthodox people 
should be nothing but disciples on the path. The closer they get to God, the more 
contagiously they illuminate. 



When we understand that we are seekers of the truth, not distributors of it, we 
begin to truly live the Gospel, and in the Gospel. 

Originally published April 20, 2015. 







 وقفة مع الʘات
(ʛʰاس) اǼسا ʗʽلʨȃوʛʱʺال 

ا لا شॽɾ ʥّه أنّ الʛسل الا ّ̋ ثʻي عʛʷ تʨجّهʨا في إعلان الإنʽʳل "إلى العالʦ أجʺع"، حॼʶʺا ʡلʖ  م
الʛبّ ʨʶǽع مʻهʦ. ؗانʗ بلʙان الإمʛʰاʨʡرȄّة الʛومانॽّة ساحة ʷǼارتهʦ الʛئʶॽة. في تلʥ الʰلʙان الʱي  
  ʗʵّسʛوت واسعاً  امʙʱاداً  لها  الʺॽّʴॽʶة  وجʙت  والʛومانॽّة،  الʨʽنانॽّة  الʴʹارتان  فʽها   ʗʴتلاق

  .ʗʶّوتأس 

ʜ تʛʽʷॼ الʛسل الأوائل على بلʙان تقع داخل حʙود هʚه الإمʛʰاʨʡرȄّة؟ لا شʥّ في أنّ   ّؗʛلʺاذا ت
ل، وȂن ؗان الʨʳاب الʺʛʸʱʵ یلȎʴ أسॼاǼاً عʺلॽة ʶؗهʨلة الʻʱقل   ّy ع لʨʳاب مف ّʁ ʱه الʺقالة لا تʚه

 ʨعʺʳǽُ اناتǽʙفة والʶر الفلʨّʢة. ؗʺا أنّ دارسي تȄّرʨʡاʛʰأراضي الإم  ʧʺن على أنّ  وأمانه ض
  ʝلʨاه بʻا ما عʚة، ولعلّ ه ّɹ الفʛؔ الʙیʻي ؗان یʨʱق إلى مʵلʟّ،  ؗالʺॽʶح، وȄعʛʰʱه حاجة مل

ا حان ملء الʜمان أرسل الله ابʻه مʨلʨداً مʧ امʛأة" (غلاॽʡة ّ̋  ). ٤/٤الʛسʨل Ǽقʨله "ل

اً في قʨʰل الʙیʧ الʙʳیʙ، وسا ّ̋ هʺʱا في نʗʴ  لقʙ لعʗʰ الʴʹارتان الʨʽنانॽّة والʛومانॽّة دوراً مه
  ȑʨȃʛʱوال ȑوالʺعʺار ȑʛʽʰعʱاءَها الʶؗ ةॽّʴॽʶʺال ʛاصʻأتا لعॽّʂغها، وʨه وصʻʽانʨان وقʺǽارات الإॼɺ

 والفّ̒ي. 

وعʺلʗ الʶॽʻؔة عʛʰ تارʵȄها، على مȐʙ عʧȄʛʷ قʛناً، على نʛʷ الʨʻر الʛوحي والʺادȑّ، حʲʽʺا  
 .ʗّت وحلʙوُج   ɦا انʺʲʽح ،ʦة العالʻʽʳل عʽʳة الإنʛʽʺت خʛّ̋ت  وخʛّ̔غʱاس. فʻله الʰل وقʽʳالإن ʛʷ

والʛحʺة والʶʱاوȑ في الʨّʻʰة    الأفؔار والʦॽʁ الʶائʙة، واسʙʰُɦلʦॽʁǼ ʗ الإنʽʳل القائʺة على الʺॼّʴة
ĺ. ولعʗʰ الʶॽʻؔة، في سعʽها إلى تȄʨʴل العالʦ إلى صʨرة عʧ ملʨؔت الʨʺʶات، دوراً ʛʽʰؗاً، 

عالʦ، الȑʚ ؗان قائʺاً آنʚاك على تʺʙʽʳ القʨّة، فʸار،  ساهʦ في تغʛʽʽ الʻʰى الفȄʛؔة والأخلاॽّʀة لل
 Ǽالʺॽʶح، ǽعʛʰʱ الʺॼّʴة الʱعʛʽʰ الأقȐʨ للقʨّة.



تʛʢح علʻʽا هʚه الʨʢʶر أسʯلة عʙیʙة. ما هي ماॽّʂة العلاقة القائʺة بʧʽ الʺॽّʴॽʶة والʴʹارة؟  
جاز الʱعʛʽʰ؟  وما هʨ مفهʨم الʴʹارة في هʚا الॽʶاق؟ وما هي عʻاصʛ الʴʹارة الʺॽّʴॽʶة إن  

تॼʱع   هل  الʺʳال؟  هʚا  في   ʦالعال الʶॽʻؔة  تʙʵم   ʅॽ ومʢʻلقها    الʴʹارةَ الʶॽʻؔة ُ وؗ Ǽانʽها  الʱي 
  ،ʦل في العالʽʳروح الإن ʝȞتع ʅॽؗ ʗذا ما فعلȂان إلى حʹارة الله؟ وʶفع الإنʛأم ت ،Ȍان فقʶالإن

ص؟ ماذا تʙʵʱʶم مʧ وسائل  ʺه بَ̒فʝَ الʺॽʶح، وتقʨده تالॽاً إلى مʛاعي الʵلاالȑʚ تॽʴا ॽɾه، وتʢعّ 
 العالʦ لʨȞॽن في خʙمة العالʦ، ومʧ أجل خلاصه حقاً؟  

ʚلʥ، هل نʱʴاج إلى أدوات حʹارȄّة مʧ أجل نقل الإنʽʳل والǼ ʛʽʷॼʱه، أم تؔفي حॽʁقʱه لؔي   وؗ
ن وغʛʽ الʺʕمʧʽʻ؟ إلى ما هʻالʥ مʨ  ʧ نʳاهǼ ʛه؟ ولʅॽؗ ʧؔ نقʙّمه للآخʧʺǼ ،ʧȄʛ فʽهʦ الʺʕم̒ 

 ...  أسʯلة ʛʽʲؗة

لا شʥّ في أنّ الʨʳاب لʝॽ سهلاً، وʱʴȄاج، دوماً، إلى تʷاور الʺʕمʧʽʻ سȄʨاً، واسʱلهامهʦ للʛوح 
.Șافʨʺاب الʨʳإلى ال ʦهʛʽʻّى یɦس، حʙالق 

  ʧʽʻمʕʺادة الॽʀ اف، في ʜ، في هʚه العʳالة، على الʺʶلॽؔات. لʺاذا لا تʳʻح الʶॽʻؔة، ȞʷǼلؗ  سأرّؗ
  ʛʸا العʚم هʨفهʺǼ ات، هيॽؔلʶها  إلى مʱقॽʁا هي في حʺʻʽب ،ȑارʹʴقي الʛعلامات على ال

 ॽؔلʶم Ȑʨʱʶاراً مʛادف، مʸس؟ لʺاذا نʙوح القʛوثʺار لل ʠʴة مॽّلʽʳات إنॽؔلʶاً م   ॽخارج   اً أدب
 ʨا ه ّ̋  داخله؟     في الʨسȌ الʶʻؔي أرقى م

اللʢف،    والابʶʱامة، والعفȄّʨة  یʨسʦَ فلان أو مʕسʶّة ما ǼالʴʹارȄّة، إذا وُجʙت فʽها مʤاهʛ أدبॽّةؗ 
في العلاقات، والʶॼاʡة، والʳʺال الʺʻʰي على فهʦ الإنʶان الʺعاصʛ، ووعي معاناته وحاجاته،  

أفʛادها  ʖاهʨم اسʲʱʺار  في  الʺʳال  تفʶح  تॽʤʻʺات  الʺعاصʛ وȂغʻائها  أو  الإدارة   ʦعل ǽقʨل   .
ال  ʖʶن أعلى  إلى  الʨصʨل  ॽɽǼة  والعʺال،   العʺل  ربّ   ʧʽب ما  ॽّة  في  Ǽالʷʱارؗ والʨʢʱر  ʳʻاح 

 !!!الإنʱاج



أدب الʨʴار صار علامةً على تقʙّم الʺʱʳʺعات أو تأخʛها. فالإصغاء إلى الآخʛ لا ǽقل أهʺॽة  
مʻاقॽّʰة، في عالʺʻا الʴالي، عʧ الʱؔلʦّ معه، لأنّ إʳǽاد الʴلʨل ʙʱʶǽعي الʘʴॼ سȄʨاً. ؗʺا أنّ  

م نفʶه، لا ؗʺا ǽفهʺه الآ  ِّʙقǽ ان ؗʺاʶالإن ʦ الʚاتॽّة، Ǽات أمʛاً مʧ  مʴاولة تفهُّ خʛ على خلॽɿاته 
 صʺʦॽ العلاقات الإنʶانॽّة الʻاجʴة في عالʦ الʨʽم.  

إذا قʛأنا هʚه الʺفاʦॽʂ، مʧ زاوȄة مॽّʴॽʶة، نʷʱؔف أن جلّها إنʽʳلي الʺʷʻأ، Ǽاعʲه الʺॼّʴة والʨʱاضع 
ɿॽؗ تعلّʺʻا  أن  للʶॽʻؔة  یʛʱك  ولّؔ̒ه  Ǽالʺॼّʴة،  الإنʽʳل  ʢǽالʻʰِا  حॽاتʻا  الॽّʁॽʁʴان.  في  تʛجʺʱها  ॽّة 
لا    ؟الȘʽʰʢʱ العʺليʧʽȃ  الʨʽمॽّة. ألا تʨجʙ، في واقعʻا، هʨّة ما بʧʽ الاعʱقاد Ǽالʺʙʰأ أو الفʹʽلة، و 

على    ، وخاصّة الʺॽّʴॽʶة  ،وȞʷȃل حॽʁقي. لا تقʨم الॽȃʛʱة   Ȟǽفي اعʻʱاق مʙʰأ ما لؔي ǽُعاش فعلاً 
 ɺ ةॽɿॽؗ على ʧمʕʺال ʖȄرʙبل على ت ،Ȍفق ȏادॼʺال ʦॽمي. تعلʨاتي یॽح ʥلʶها في مʱʺجʛها وتʷॽ 

ا ȑʛʳǽ في أوساʻʡا  ّ̋ أنʱʻʱʶج وجʨد أزمة تॽȃʛة في ʻʱʶॽʻؗا؟ مʧ جهʱي لا أسॽʢʱع أن أسʱʻʱج م
ʜنا، في تʻʱʽȃʛا، على   مʧ أمʨر مʜʴنة، مʙʸرها أبʻاء الʶॽʻؔة، إلا أزمة تȄّʨȃʛة مʱأصّلة. لقʙ رّؗ

 ʙʸʺل أهʺॽّة  أعʻʽʢا  ا  ّ̋ م  ʛʲأك الɦَقȄʨَة   ʛاهʤʺال  ʙعॼال على   ʧȄʛʽʲؔال  ʜʽ ʛؗت  ʖّʸفان  .Ȑʨقʱال ر 
إلى   ȑّدʕʺال الʺॽʶح،   ʖʽأنّ صل  ʧʽناس الأفقي،   ʙعॼال الʺॽّʴॽʶة، على حʶاب  للॽʴاة   ȑدʨʺالع

 ّॽʁالأف) ʧʽʱʰʷʵال ʧن إلا م َّʨؔʱامة، لا یॽʁال ّǽدʨʺى  ة والعʢّʵإذا ت ǙاǼ ʧمʕʺعلاقة ال ʦॽʁʱʶة). هل ت
ʰلهʦ إنʽʳلʻا، أنّ مʧ أحʖّ الله وهʨ مॼغʠٌ لأخॽه فهʨ ؗاذب؟ ʅॽؗ  القʖȄʛ؟ أوَلǽ ʦعلّʺʻا آǼاؤنا، وق

ʛ اقʛʱان ادّعاء الإǽʺان والʺॼّʴة Ǽانʱفاء الʱهʚیʖ؟ أو ادّعاء الʙفاع عʧ الإǽʺان وعʧ الʶॽʻؔة   ّʁ نف
ʦॽʁʱʶǽ حʹʨر الʛوح القʙس مع تʻامي عُقʙَ الʻقʟ، الʱي تȐʛ في ؗلِّ    Ǽاعॼʱار الآخʧȄʛ أعʙاء؟ أوَ 

؟ وتʺʻعʻا عʧ الʱلاقي وجهاً لʨجه؟ ǽ ʅॽؗقʻʱع الॼعʙʽون عʧ الʶॽʻؔة ʳǼʺال الʞॽɻ  مʱʵلفٍ خʸʺاً 
ʛ    ، أحॽاناً، فʽها، وهʦ یʛون  ّ̫ ॼن ʅॽؗ ارع؟ʨʷة الॽʰونها في صʛي یʱال ʧة أدنى مॽʀʨات سॽؔلʶم

 Ǽالʺॼّʴة الʱي لا تʧʤ الʨʶء، ولا یȐʛ الʺʛاقʨʰن تʙʽʶʳاً لها في أوساʻʡا؟  



ن،  ǽعʛفʨن  و ومʙبʛّ   ن ʨ ن، ولا أذॽؗاء، بل مʨʱاضع ʨ ن وملʜʱمو وʻȃات غʨʽر لا یʻقʟ الʶॽʻؔة أبʻاء   
كʅॽ یʻقʙون، ولا یʱʻقʙون، ȄʛʢǼقة بّ̒اءة. ما أكʛʲ الʚیʧ یʱʻقʙون وʨʺॽّʁȄن، أسلॼاً ؗان نقʙهʦ أم  
إʳǽاǼاً، ولّؔ̒ه یʙلّ على اهʱʺام ومʱاǼعة، وȂن بʙا غالॼاً ʴǼاجة إلى تقʦȄʨ، حɦّى ʛʽʸǽ نقʙاً بّ̒اءً.  

ʦحلة،    كʨقعة مǼ في ʦهʙأح Ȍقʶǽ نʨʹاكʛʱی ʦا هʺॽɾة، وॽابʛن في أرض تʨʰة یلعॽʰا صʻه واقعॼʷǽ
ʶॽɾارع رفاقه، ؗلٌ بʙوره، ǽغʛفʨن Ǽأیʙیهʦ مʧ الʺاء الʺʨحل لʤʻʽفʨا رॽɾقهʣ ،ʦانʧʽّ أنّهǽ ʦفعلʨن  

 حʻʶاً، بʻʽʺا هʦ في الʨاقع یʙȄʜون على وسʵه وسʵاً.  

،ȑّحʹار ʝَاقع نَفʨا في الʻمʜي مع    یلʡعاʱلاً، للʽاضعاً أصʨل تʨعʹؗي لا نقǼ اʻʹعǼ ًقلّ  اॽɾ .
الʺʱʶʺعʨن   ʛُ̡ȞȄو وʛُ̡ȞȄ    ، الʺʙʴʱثʨن  الʺʜدرون  وȄقلّ  ʺʨن،  الʺʱفهِّ  ʛُ̡ȞȄو الʺعانʙون  وȄقلّ 

الʺʛِʱʴمʨن. الʶॽʻؔة الأرثʨذॽّʶؗة ʶॽʻؗة الॽʁʴقة، ولʝॽ الأرثʨذǼ ʧʽʽʶؗالʱأكʙʽ. هʕلاء، علʽهʦ أن  
 اً. فإنّهʦ یʛʽʻون تلقائʨȞǽ،  ّॽنʨا تلامʚʽ على الʙرب لʝॽ إلا، وȃʺقʙار ما ǽقʨȃʛʱن مʧ الله 

 ب الȘّʴ، لا مʨزِّعʧʽ له، نʙʰأ ʞॽɻǼ حॽʁقي للإنʽʳل، وفي الإنʽʳل. مʱى فهʺʻا أنʻّا ʡلاّ 

 .٢٠١٥ نʶॽان ٢٠ نʛʷُ في الأصل


